
Manners of Visiting the beloved Messenger  
 
This is from alaḤazrat's monograph Anwāru’l Bishārah fī Masāyil al-Ĥajji wa’z Ziyārah.  
 

ر ہۺہےۺو ہاںۺبیماز ی( ۱)
ط

 

خ
 ز ا تےۺہیں،ۺز ا ہۺمیںۺ

 

ۺبنۺکرۺطرحۺطرحۺد

 

ۺہےۺبہتۺلوگۺد و سب ر یبۺبوا خ ب 
ق
ۺا قدسۺ

 

 ی ا ز ت

 

ۺلےۺکرۺنہۺ! ہے،ۺخبرد ا ز  ۺز

 

 ۺمحرو میۺکاۺد ا غ

 

ز
گ
ۺ  ر 
ہ
ۺ کسیۺکیۺنہۺسنو،ۺا و ز 

ۺکاۺد ا منۺتھامۺلیتاۺہےۺا سےۺا پنےۺسا یہ

 

ۺکیۺز ا ہۺمیںۺجائے۔ۺا و ز تجربہۺہےۺکہۺجوۺا ں

 

ۺجانیۺضرو ز ۺہےۺا سۺسےۺکیاۺبہترۺہےۺکہۺا ں

 

ۺا ی کۺد ں

 

ۺمیںۺی ا  ز ا مۺلےۺجاتےۺہیںۺیل ۺکاۺھٹکا ۺہیںۺپلٹو،ۺجاں

ا ۔ۺو ا لحمدۺللہ۔

 

 ہوی

 

1. To visit RasūlAllāh  is near to being wājib. Many people dressed in the guise of friends 
scare one by saying there is danger on the way, there is illness. Beware! Do not listen to 
anyone and never return deprived. Your life has to end one day anyway. What could be 
better than losing your life in his way? And it is has been seen that whosoever clings to the 
Prophet , he  keeps them in his protection. WalHamdulillah. 

 

(۲ ) 

 

ر ماتےۺہیںۺا سۺی ا ز ۺمسجدۺشریفۺکیۺبھیۺنیتۺنہۺکرے۔حاضریۺمیںۺخاصۺز
ف
ما مۺ
لہ

کۺکہۺا مامۺا بنۺا 

 

ۺا قدسۺکیۺنیتۺکرو ۺیہاںۺی

 

 ی ا ز ت

 
2. Make the intention of visiting the beloved Prophet  when visiting so much so that Imām 

ibn al-Hummām says that one must not intend to visit the Masajid Sharif. 
 

 ۔( ۳)

 

ۺجاو  ۺو ت 

 

 کرۺشریفۺمیںۺد

 

 ز ا ستہۺبھرۺد ز و د ۺو د

 
3. On the journey, be engrossed in the recitation of Durūd Sharif. 
 

ۺحرمۺمدینہۺنظرۺا  ئےۺبہترۺیہۺہےۺکہۺپیاد ہۺہوۺلو،ز و تے،ۺسرجھکاتے،ۺا  نکھیںۺنیچیۺکئے،ۺا و ( ۴)  ںۺچلوۺبلکہۺ؎خ ب 

 

 ز ۺہوسکےۺتوۺننگےۺی ا و

 

  پائے هي بينی كي كجا نی ههی      جائے درادت اینؽي تو پانی ههی

 مینۺا و ز ۺقدمۺز کھۺکےۺچلناۺۺۺ

 

 ا ز ےۺسرۺکاۺموقعہۺہےۺا و ۺجانےۺو ا لےۺ      حرۺمۺکیۺز

 
4. When the blessed sanctuary comes into vision, it is better to be on foot. Cry, bow your head, 

lower your gaze and if possible, walk bare footed. 
 

ۺکرو ۔( ۵)

 

ر ت

 

کث
ۺقبہۺا نوز ۺپرۺنگاہۺپڑےۺد ز و د ۺو سلامۺکیۺ  خ ب 

 
5. When you see the lightsome dome, increase salutations upon Him . 
 

ۺصلیۺ( ۶)  لالۺو جمالۺمحبوت 
کۺپہنچوۺج

 

ۺشہرۺا قدسۺی  ۔خ ب 

 

 ا للہۺتعالیۺٰعلیہۺو سلمۺکیۺتصوز ۺمیںۺغرقۺہوجاو

 
6. When you reach the blessed city, become encapsulated in the remembrance of the beauty of 

the beloved . 
 

ۺجلدۺفاز ( ۷)

 

 ت
ی
ۺہوۺنہا

 

 ۺد لۺبٹنےۺکاۺی ا عب

 

ۺجنۺکاۺلگاو

 

ۺمیںۺمشغولۺنہۺہو۔ۺمعاًۺو ضوۺا و ۺز مسوا کۺکرۺو ا و ز ۺغسلۺبہترۺ،ۺحاضریۺمسجدۺسےۺپہلےۺتمامۺضرو ز ی ا ت

 

ۺی ا ت ۺکےۺسوا ۺکسیۺبیکاز 

 

ۺہو،ۺا ں

 

غ

 ۺا و ز ۺمشکۺا فضلۺہے۔

 

 سفیدۺو ی ا کیزہۺکپڑےۺپہنوۺا و ز ۺنئےۺبہتر،ۺسرمہۺا و ز ۺخوشبوۺلگاو

 
 
7. Before going to the Masajid, anything need that will cause your attention to be divided must 

be catered for immediately. Apart from his remembrance, do not indulge yourself in any 
useless talk. Perform ablution and siwāk without delay and bathing is better. Don clean, 
white clothes and new clothes are better. Apply collyrium and perfume and musk is the 
best.  



 

(۸ ) ً ۺفوز ا   ا ۺو ز ۺا پنیۺسنگدلیۺسےۺ ا ت 

 

 و ز ۺز و نےۺپرۺلاو

 

ز
ی 
 ،ۺا و ز ۺد لۺکوۺ

 

ہۺبناو

 

ا ۺنہۺا  ئےۺتوۺز و نےۺکامن

 

ۺخشوغۺو خضوغۺسےۺمتوجہۺہو،ۺز و ی

 

 ت
ی
ۺز سولۺا للہۺصلیۺا للہۺتعالیۺٰا  ستانہۺا قدسۺکیۺطرفۺنہا

 سلمۺکیۺطرفۺمتوجہۺکرو ۔علیہۺو 

 
8. Now proceed to the blessed court with utmost humility [khushú] and concentration 

[khuzu’]. If you cannot cry, at least make yourself look like one who is crying. Try hard to 
make your heart to cause you to cry and turn to RasūlAllāh  from the depths of your heart. 

 

 ںۺپہلے( ۹)

 

ۺمانگتےۺہو،ۺبسمۺا للہۺکہہۺکرۺسیدھاۺی ا و

 

 ت

 

 ا ۺٹھہرو ۺجیسےۺسرکاز ۺسےۺحاضریۺکیۺا جاز

 

ۺکرکےۺتھوز

 

ۺو سلاۺمۺعرص

 

ۺد ز مسجدۺپرۺحاضرۺہوۺصلوٰہ ۺہوکرۺد ا ل ۺہو۔خ ب   ۺز کھۺکہۺمہ ۺن ۺا د ت 

 
9. When you arrive at the door of the Masajid, offer Ṣalāt [salutations] and Salam [greetings] 

and wait for a while as if to ask permission from the Master  to visit him. Say Bismillah and 
enter with your right foot first showing respect at all times. 

 

(۱۱ ) 

 

ت
ق
ۺخیالۺغیرۺسےۺی ا کۺکرو ۔ۺمسجدۺا قدسۺکےۺنقشۺو نگاۺا سۺو   ں،ۺد لۺسب 

 

،ۺہاتھ،ۺی ا و

 

 ی ا ں

 

،ۺز

 

ۺکاۺد لۺجانتاہےۺکہۺا  نکھوںۺکاں

 

 ر ۺمسلماں
ہ
ۺہےۺ

 

ر ص
ف
ۺو تعظیمۺ  ز ۺنہۺد کھو۔جوۺا د ت 

 
10. Every Muslim knows the adab [respect] that is FarĎh [obligatory] at this moment. Your 

eyes, ears, tongue, hands, feet and heart must be free from any other thoughts [apart from 
the Messenger ]. Do not look at the beauty of the Masajid. 

 

 ھو،ۺپھرۺبھیۺد لۺسرکاز ۺہیۺکیۺطرفۺہو۔ا گرۺکوئیۺا یساۺسا منےۺا  جائےۺجسۺسےۺسلامۺک ( ۱۱)

 

ز
ی 
 ی ا د ہۺنہۺ

 

ۺسےۺز

 

 ،ۺو ز نہۺضرو ز ت

 

کۺبنےۺکترا جاو

 

 لامۺضرو ز ۺہوۺتوۺجہاںۺی

 
11. If someone comes before you with whom you must converse, try to avoid it, otherwise, do 

not prolong it beyond necessary. Even then, your heart must be towards the Master . 
 

 ۺمسجدۺا قدسۺمیںۺکوئیۺحرفۺج لاکرۺنہۺنکلے۔ (۱۲)

 

ز
گ
 ر 
ہ
 ۺ

 

ز
گ
 ر ۺ
ہ

 

 
12. Never, never say a loud word in the holy Masajid. 
 

 ندہۺہیںۺجیسےۺ( ۱۳)

 

ۺسےۺو یسےۺہیۺز

 

ۺا قدسۺصلیۺا للہۺتعالیٰۺعلیہۺو سلمۺسچیۺحقیقیۺد نیاو یۺجسمانیۺحیات ۺیقینۺجانوۺکہۺحضوز 

 

 ن ا ءۺعلیہمۺا لصلوٰہ
ب

 

ی
ۺکیۺا و ز ۺتمامۺا 

 

ۺشریفۺسےۺپہلےۺتھے۔ۺا ں

 

و فات

ا ۺہے۔

 

ۺکاۺا نتقالۺصرفۺنظرۺعوا مۺسےۺچھپۺجای

 

ۺکےۺلیےۺتھی۔ۺا ں

 

د ا ۺکیۺتصدیقۺکوۺا ی کۺا  ں

 

ۺصرفۺو عدہۺج

 

سلامۺکیۺموت
ل
 و ا 

 
(13) Be assured that the life of dear Prophet  is real, physical and he alive just as he was before 
his demise. His demise, along with all Prophets, is just to fulfil the divine command and it is for 
one moment. Their demise is just being veiled from the public.  
 

ۺمکیۺمدل ۺا و ز ۺا مام

 

ر ماتےۺہیںۺا مامۺمحمدۺا بنۺا لحاح
ف
مۃۺا للہۺتعالیۺٰعلیہمۺا جمعینۺ

ح
ۺا للد نیہۺمیںۺا و ز ۺا ئمہۺد ینۺز  طلانیۺموا ہ ب 

س
ق
 :ا حمدۺ

 
Imām Muḥammad ibn al-Ḥaj Makkī in Madkhal and Imām Aḥmed Qastalānī in Mawāhib al-
Ladunniya and other Imāms raḥmatullahi táālā álayhim ajmaýīn say that: 
 

 
ا
ق
ا
ر
ا
ف
ا
ی الَ

 ا
ل
ا
اتِيٖ ر

ا
ي
ا
ح
ا
تِيٖ و
ْ
و
ا
 ن
ا
ن
ْ
ي
ا
 الله ب

ْ
ائِمِوِم

ا
ز
ا
ع
ا
 و
ْ
اتِوِم
 ا
هِي
ا
 و
ْ
امِوِم
ا
و
ْ
ح
ا
ا
ا
تِيٖ ب
ا
رِف
ْ
ع
ا
ن
ا
تِيٖ و
 ا
ن
ُ
يٖ لَِ
ا
ت
ا
اھِد
ا
ش
ُ
 ن
ْ
 فِی
ا
م
 ا
ل
ا
د
ا
ي و
ْ
ي
ا
ل
ا
ی ع
ٰ
ام
ا
ع
ا
ت

 بِيٖ 
ا
اء
ا
خِػ
ا
 لَ
 
لِی
ا
ہ، ج
ا
د
ْ
 عِن
ا
امِك
ا
ذ
ا
 و
ْ
اسِرِھِم

ا
و
ا
خ
ا
 و

 

ۺکےۺحضوز ۺا قدسۺصلیۺا للہۺتعالیۺٰعلیہۺو سلمۺکیۺ

 

ۺکےۺا ز ا د و ںۺ،ۺا ں

 

ۺکیۺنیتوں،ۺا ں

 

ۺکیۺحالتوںۺا و ز ۺا ں

 

ۺکوۺد یکھۺز ہےۺہیںۺا و ز ۺا ں

 

ر قۺہیںۺکہۺو ہۺا پنیۺا مب
ف
ۺمیںۺکچھۺ

 

ۺمیںۺا سۺی ا ت

 

ۺو فات

 

حیات

ںۺا صلًاۺکوئیۺپوشیدگیۺہیں۔

م

ۺحضوز ۺپرۺا یساز و شنۺہےۺجسۺ  د لوںۺکےۺخیالوںۺکوۺپہچانتےۺہیں،ۺا و ز یہۺسب 

 



There is no difference in the life and demise of RasūlAllāh  in that he is seeing his Ummah, he 
knows their state, their intentions, their plans, the thoughts of their hearts. These things are so 

apparent to RasūlAllāh  that there is no veil in between.1 
 

ر ماتےۺہیں
ف
سطۺمیںۺ

ق

 

مت
سکۺمتوسطۺا و ز ۺعلیۺقاز یۺمکیۺا سۺکیۺشرحۺمسلکۺ

 

مب
ما مۺ
لہ

 :ا مامۺز حمہۺا للہۺتلمیذۺا مامۺمحققۺا بنۺا ۺ

 
Imām Raḥīmahullah, student of the Muḥaqqiq ibn al-Hummām writes in his Mansik 
Mutawassit and Álī Qārī Makkī writes in its commentary Maslak Mutaqassit that: 
 

ی ا
 ا
ل
ا
ي ر
 ا
ه
ا
 الله ا

ا
امِك
ا
تِح
ْ
ار
ا
 و
ا
امِك
ا
و
ْ
ح
ا
ا
ا
 و
ا
امِك
ا
ع
ْ
ف
ا
 ا
ِ
ع
ْ
مِي
ا
ج
ا
 ب
ْ
ل
ا
 ای ب
ا
نِك

ا
لَ
ا
 ود
ا
انِك

ا
قِي
ا
 و
ا
رِك
ْ
و
ُ
ض
ُ
ح
ا
امِم ب
ا
 ع
ا
م
 ا
ل
ا
د
ا
يِ و
ْ
ي
ا
ل
ا
ع

 
ا
انِك

ا
ؼ
ا
ن
ا
 و

 

ۺو مقامۺسےۺا  گاہۺہیں۔بیشکۺز سولۺا للہۺصلیۺا للہۺتعالیۺٰعلیہۺو سلمۺتیریۺحاضریۺ

 

 ا و ز ۺتیرےۺکھڑےۺہونےۺا و ز ۺتیرےۺسلامۺبلکہۺتیرےۺتمامۺا فعالۺو ا حوا لۺو کوح

 

Indeed RasūlAllāh  knows about your visit, your standing, your greetings, your actions, your 
states and all your positions.2 

 

(۱۴ ) 

 

ۺا گرۺجماعب حی ۃۺا لمسجدۺا ت 

 

ت
ۺنہۺہوۺتوۺد و ۺز کعتۺ

 

ۺکرا ہ ب

 

ت
ق
حی ۃۺا لمسجدۺبھیۺا د ا ۺہوجائیگیۺو ز نہۺا گرۺغلبہۺشوقۺمہلتۺد ےۺا و ز ۺا سۺو 

 

ت
 ۺکہۺا سۺمیںۺ

 

و ۺنہ ا نہۺحاضریۺقائمۺہوۺشری کۺہوجاو

 ۺپڑ

 

ۺکےۺسا تھۺز سولۺا للہۺصلیۺا للہۺتعالیٰۺعلیہۺو سلمۺکےۺنماز

 

ب

 

ۺسب

 

 ت
ی
لۺسےۺبہتۺہلکیۺمگرۺز عا

قُ
ا ۺا و ز ۺ
َ
لۺی 
قُ
ۺنی ۺہےۺا و ز ۺو ہاںۺد ز ی ا ز ہۺا قدسۺصرفۺ ۺو سطۺکرم ۺمیںۺمحرا ت   ۺکیۺگہ ۺجہاںۺا ۺت 

 

ھنت

ی
ٰ
لہ

 د ی کۺا د ا کرو ،ۺپھرۺسجدہۺنہ ۺمیںۺد عاۺکرو ۺکہۺا 

 

ز

 

ی
کۺہوسکےۺا سۺکےۺ

 

ۺکاۺا و ز ۺا پناۺقبولۺنصیبۺکر۔ۺا  مین! نہۺملےۺتوۺجہاںۺی

 

ۺا و ز ۺا ں  !ا پنےۺحبیبۺصلیۺا للہۺتعالیۺٰعلیہۺو سلمۺکاۺا د ت 

 

(14) Now, if the congregation [for Ṣalāh] is ready, then partake in it as your Tahiyyat al-
Masjid will also be included in it. Otherwise, if there is excessive yearning and it is not the 
disliked time for Ṣalāh, then offer two rak’ahs of Tahiyyat al-Masjid to thank Allah for this 
visitation. Recite a minimal recitation at the place where RasūlAllāh  used to pray which is 
now the centre of the Masjid where the Mihrab is situated. If you cannot get a space there, pray 
wherever you can as close to this place as possible. Then fall into a prostration of thankfulness 
and pray to Allah that: “Lord! Grant me the respect of your beloved  and accept me and make 
me acceptable to the beloved , Aameen!” 
 

ۺسےۺپسینہۺپسینہۺہوتےۺحضوز ۺپرۺنوز ۺصلیۺا للہ( ۱۵)

 

ا ہوںۺکیۺندا مب

 

 تے،ۺکانپتے،ۺگن

 

ۺجھکائےۺا  نکھیںۺنیچیۺکیے،ۺلرز

 

 و بےۺہوئےۺگرد ں

 

ۺمیںۺد ۺکمالۺا د ت  ۺتعالیٰۺعلیہۺو سلمۺکےۺفو ۺو کرمۺکیۺا ت 

ن لہۺۺا میدۺز کھتے
 ق
ب
ۺا نوز ۺمیںۺز و   ا ز 

 

ر
م
ر ماۺہیںۺا سۺسمتۺسےۺحاضرۺہوۺکہۺحضوز ۺو ا لاۺکیۺی ا ئیںۺیعنیۺمشرقۺکیۺطرفۺسےۺموا جہہۺعالیہۺمیںۺحاضرۺہوۺکہۺحضوز ۺا قدسۺصلیۺا للہۺتعالیٰۺعلیہۺو سلمۺ

ف
جلوہۺ

ۺمیںۺکافیۺہے۔ۺو ا لحمدۺللہ

 

ھا ز ےۺلیےۺد و نوںۺجہاں

م

 

ت

ۺ

 

ھا ز یۺطرفۺہوگیۺا و ز ۺیہۺی ا ت

م

 

ت

 ۔ۺحضوز ۺکیۺنگاہۺبیکسۺپناہۺ

 

(15) Whilst maintaining yourself at the pinnacle of respect, lower your head and your eyes, 
become ashamed of your sins so much so that you sweat and you begin shaking. Remain 
confident of gaining the pardon and benevolence of RasūlAllāh . Enter into the court of 
RasūlAllāh  from the eastern side which is the side where RasūlAllāh  is facing 
the Qibla which will mean that the blessed, munificent vision of RasūlAllāh  is upon you. This 
is enough for you in both worlds. WalHamdulillah. 
 

 لۺلگیۺہےۺ( ۱۶)
ی
 یرۺقندیلۺا سۺچاندیۺکیۺیل ۺکےۺجوۺحجرہۺمطہرہۺکیۺجنوبیۺد یوا ز ۺمیںۺچہرہۺا نوز ۺکےۺمقا

 

ۺو ہیبتۺو خوفۺو ا میدۺکےۺسا تھۺز ۺکمالۺا د ت   ۺکمۺچاز ۺہاتھۺکےۺفاصلہۺسےا ت 

 

قبلہۺۺکمۺا ز

ا ز ۺشرحۺمختاز ،ۺفتاو ا ئےۺعالمگیریۺو غیرہما

 

 ن
ب

 

ج
ۺو ا  ۺو شرحۺلبات   ۺکیۺطرحۺہاتھۺی ا ندھےۺکھڑےۺہو،ۺلبات 

 

ہۺکرکےۺنماز

 

 ا ز ۺا نوز ۺکوۺمن

 

ر
م
ھۺا و ز ۺ

 

ی ب ٹ
ر مائیۺکہکوۺ

ف
  معتمدۺکتابوںۺمیںۺا سۺکیۺتصریحۺ

 

(16) With the greatest reverence, with fear and aspiration, stand at least four hand-spans away 
from the lantern that is situated on the southern wall of the blessed shrine opposite the blessed 

                                                           
1 al-Madkhal ibn al-Ḥaj – Fasl fī Ziyārat al-Qubūr, Dar al-Kutub al-‘Arabi, Beirut – 1:252;  
Sharh Mawāhib Zarqānī – al-Maqsad al-‘Aashir, ‘Aamirah, Egypt – 8:348 
2 Maslak Mutaqassit maá Irshād al-Sārī – Chapter: Ziyarah Sayyid al-Mursaleen, Dar al-Kutub al-‘Arabi, Beirut – pp. 338 



countenance. With your back to the Qibla and facing towards the blessed shrine, stand with your 
arms folded as you would do in Ṣalāh. Lubāb and Sharh Lubāb, Ikhtiyār Sharh 
Mukhtār and Fatāwā Álamgīrī and other relied upon books explain this act of respect by saying:  
 

وۃ
ٰ
ۺعالمگیریۺو ا ختیاز ۺکیۺہے، ،یؼف كمافی امصل

 

ا ہے،ۺیہۺعباز ت

 

 ۺمیںۺکھڑا ہوۺی

 

 حضوز ۺکےۺسا منےۺا یساۺکھڑا ۺہوۺجیساۺنماز

 
Stand before RasūlAllāh  as you stand in Ṣalāh.3 

 

ر مای ا 
ف
ۺمیںۺ  :ا و ز ۺلبات 

 

ا
ً
ازِع
ا
امِي  و

ا
ی ذِم

ٰ
ل
ا
نِي، ع

ْ
مِي
ا
 ی

 

ۺبستہۺد ہناۺہاتھۺی ا ئیںۺہاتھۺپرز کھۺکرۺکھڑا ۺہو، ٖ ۺ

 

 د سب

 

This is what Álamgīrī and Ikhtiyār say and it is in Lubāb that: 
 

ا
ً
ازِع
ا
امِي  و

ا
ی ذِم

ٰ
ل
ا
نِي، ع

ْ
مِي
ا
 ی

 

Stand with the right hand on top of the left.4 
 

ۺکیاۺ( ۱۷)

 

مب
ح
ۺکیۺز 

 

ۺیہۺا ں  

 

ر یبۺنہۺجاو
ق
 ی ا د ہۺ

 

ۺہےۺبلکہۺچاز ۺہاتھۺفاصلہۺسےۺز لافۺا د ت 

 

ۺا و ز ۺخبرد ا ز ۺجالیۺشریفۺکوۺبوسہۺد ینےۺی ا ۺہاتھۺلگانےۺسےۺبچوۺکہۺج  لای ا 
ۺی کمۺہےۺکہۺتمۺکوا ۺپنےۺحضوز 

ۺکےۺسا تھۺہےۺو ا لحمدۺللہ۔ا پنےۺموا جہہۺا قد ر ت 
ق
ۺخصوصیتۺا و ز ۺا سۺد ز جہۺ ھا ز یۺطرفۺتھیۺا ت 

م

 

ت

ۺکیۺنگاہۺکرم ۺا گرۺچہۺ

 

 سۺمیںۺگہ ۺبخشی،ۺا ں

 
(17) Beware not to kiss or touch the blessed gates as this is against proper respect. You should 
stand at least four hand-spans away. Is his mercy not enough that he called you to his shrine and 
granted a space there? Even though his merciful glance was towards you everywhere, it is now 
with you especially with this physical nearness. WalHamdulillah. 
 

ۺصلیۺا للہۺتعالیٰۺعلیہۺو سلمۺکی( ۱۸)

 

ۺعظیمۺا لشاں ہۺبھیۺا سۺی ا کۺجالیۺکیۺطرفۺہےۺجوۺا للہۺعزو جلۺکےۺمحبوت 

 

ھا ز ا ۺمن

م

 

ت

ۺکہۺد لۺکیۺطرحۺ ۺۺا لحمدۺللہۺا ت  ۺو  ۺا د ت 

 

 ت
ی
و قاز ۺکےۺا  ز ا مۺگاہۺہےۺنہا

 ۺسےۺنہۺبلندۺو سختۺ

 

ۺد ز د ا  گیں،ۺو ۺد لۺشرمناکۺو جگرۺچاکۺچاک،ۺمعتدلۺا  و ا ز

 

 ۺحزیںۺو ۺصوز ت

 

ۺہوجاتےۺہیں)سا تھۺی ا  و ا ز

 

 ۺبلندۺکرنےۺسےۺعملۺا کاز ت

 

ۺا  و ا ز ۺکےۺحضوز 

 

ۺ( کہۺا ں

 

 ت
ی
نہۺنہا

ۺا ئمہ)نرمۺو پستۺ

 

کۺسےۺا گاہۺہیںۺجیساۺکہۺا بھیۺتصریحات

 

ر و ںۺی
ط

 

خ
ھا ز ےۺد لوںۺکےۺ

م

 

ت

لافۺہےۺا گرۺچہۺو ہۺ

 

ۺکےۺج

 

ب

 

 ز ا ۺکہۺسب

 

ز
گ
ۺکرو ( سےۺ

 

 ۺا و ز ۺعرص

 

 :مجرا و تسلیمۺبجاۺلاو

 

(18) Alḥamdulillah, along with your heart, your face is now also towards the pure gates that are 
the resting place of the beloved of Allah . With paramount esteem and a mournful voice; with a 
sorrowful expression, a shameful heart and a torn liver; in a medium tone, neither loud or harsh 
[as raising ones voice in his presence causes ones actions to be useless] nor too soft [as this is 
against the Sunnah even though he even knows what it in your heart as we have seen above] 
beseech thus: 
 

 ا
ُ
ً
ا
م
ْ
ح
ا
ر
ا
 و
ُ 
بِی
 ا
ا امن
ا
و
ُ 
ی
ا
 ا
ا
ك
ْ
ي
ا
ل
ا
 ع
ُ
م
ا
لَ
 ا
مس
ا
 ا الله ا

ا
ل
ْ
و
ُ
د
ا
ار
ا
 ی
ا
ك
ْ
ي
ا
ل
ا
 ع
ُ
م
ا
لَ
 ا
مس
ا
ي۔ ا
ُ
ات
ا
ك
ْ
ر
ا
ب
ا
قِ االلهِ و

ْ
ل
ا
 خ
ا
ر
ْ
ي
ا
اخ
ا
 ی
ا
ك
ْ
ي
ا
ل
ا
 ع
ُ
م
ا
لَ
 ا
مس
ا
۔ الله ۔ ا

 
ْ
ذ
ُ
م
ْ
 ام
ا
ع
ْ
ػِي
ا
اذ
ا
 ی
ا
ك
ْ
ي
ا
ل
ا
 ع
ُ
م
ا
لَ
 ا
مس
ا
ن۔ا

ْ
عِي
ا
م
ْ
ج
ا
 ا
ا
تِك
 ا
ن
ُ
ا
ا
 و
ا
ابِك
ا
ح
ْ
ر
ا
ا
ا
 و
ا
مِك
ٰ
ی ا
ٰ
ل
ا
ع
ا
 و
ا
ك
ْ
ي
ا
ل
ا
 ع
ُ
م
ا
لَ
 ا
مس
ا
۔ ا
ا
ن
ْ
 هِبِي

 

ۺہوں،ۺا ےۺا للہۺکےۺز سول! ا ےۺپیاز ےۺنبی

 

ز کات
ی 
ۺو 

 

مب
ح
ۺپرۺسلامۺہوۺا و ۺز ا للہۺکیۺز  ۺ! ا  ت 

 

ۺپرۺسلامۺہو۔ۺا ےۺگنہۺگاز و ںۺکیۺشفاعب ۺسےۺبہترۺا  ت  د ا ۺمیںۺسب 

 

ۺپرۺسلامۺہو۔ۺا ےۺمخلوقۺج ا  ت 

ۺپر ر مانےۺو ا لےۺا  ت 
ف

ۺپرۺسلامۺہو

 

ۺپرۺا و ز ۺتمامۺا مب ۺکےۺا  لۺو ا حابت  ۺپر۔ۺا و ز ۺا  ت  لامۺہو۔ۺا  ت 
 ۺس

 

                                                           
3 Fatāwā Ḥindiya – Khatima fi Ziyara Qabr al-Nabi , Nurani Kutub Khana, Peshawar – 1:265 
4 Sharh Lubāb maá Irshād al-Sārī – Chapter: Ziyarah Sayyid al-Mursaleen, Dar al-Kutub al-‘Arabi, Beirut – pp. 337 



Oh dear Prophet ! May peace be upon you and the mercy and blessings of Allah. Oh Messenger 
of Allah ! May peace be upon you. Oh the best of creation, may peace be upon you . Oh 

intercessor for the sinful, may peace be upon you . May peace be upon you, your family, your 
companions and the whole Ummah.5 

 

ۺ( ۱۹)

 

ر ت

 

کث
ۺو سلامۺکیۺ

 

ۺی ا ز یۺد ےۺا و ز ۺملالۺو کسلۺنہۺہوۺصلوٰہ

 

 ی ا ں

 

کۺممکنۺہوۺا و ز ۺز

 

ۺجہاںۺی  و ں،ۺد و ستوںۺا ۺو ز ۺسب 

 

ز
ی 
ۺ۔ۺپیر،ۺا ستاد ،ۺا و لاد ،ۺعز کرو ۔ۺحضوز ۺسےۺا پنےۺلیےۺا و ز ۺا پنےۺماںۺی ا ت 

ۺکرو ۔

 

ۺمانگو،ۺی ا ز ۺی ا ز ۺعرص

 

 مسلمانوںۺکےۺلیےۺشفاعب

 

(19) Recite as much peace and blessings upon him as possible. Seek his intercession for 
yourself, parents, shaykh, teacher, children, friends and all Muslims. Continuously implore him 
thus: 
 

 ا
ا
ل
ْ
و
ُ
د
ا
ا ر
ا
 ی
ا
ً
ا
اع
ا
ػ
 ا
 امش
ا
ك
ُ
ل
ا
ى
ْ
د
ا
6هللا  

 

ۺکاۺسوا لیۺہوں! ا ےۺا للہۺکےۺز سول

 

ۺسےۺشفاعب  ا  ت 

 

ۺمسلمانوںۺکوۺجوا سۺ( ۲۱)

 

 لیلۺا ں

 

 ۔ۺشرعاۺا سۺکاۺحکمۺہے۔ۺا و ز ۺیہۺفقیرۺد

 

ۺسلامۺکیۺو صیتۺکیۺبجالاو

 

ۺا نھیںۺحاضریۺنصیبۺپھرا گرۺکسیۺنےۺعرص ا ہےۺکہۺخ ب 

 

ز سا لہۺکوۺد یکھیںۺو صیتۺکری

لائقۺپرۺا 

 

ۺج ا لائقۺننگِ

 

ۺکرکےۺا سۺی

 

ۺعرص

 

ۺیہۺا لفاظ ۺکمۺتینۺی ا ز ۺموا جہہۺا قدسۺمیںۺضرو ز ۺ  

 

 ندگیۺمیںۺی ا بعدۺکمۺا ز

 

ۺکود و نوںۺجہاںۺمیںۺجزا ۺہوۺی ا ز گاز ہۺنصیبۺہوۺفقیرۺکیۺز

 

ر مائیں،ۺا للہۺا ں
ف
ۺ

 

حساں

 بخشے۔ۺا  مین

 

(20) Thereafter, if someone has conveyed Salam, fulfil their desire. This is binding upon you in 
the Sharīá. This humble, worthless servant [Aḥmad Razā] requests those Muslims who read this 
monograph to favour him, either during his life or after his demise, that when you are gifted 
with the visitation, present the following words at least thrice, may Allah reward you in both 
worlds, Âmeen: 
 

 ا
ا
ل
ْ
و
ُ
د
ا
ار
ا
 ی
ا
ك
ْ
ي
ا
ل
ا
 ع
ُ
م
ا
لَ
 ا
امس
ا
 و
ُ
ۃ
ا
و
ٰ
ل
 ا
مص
ا
 اللهِ ا

ا
 ن
ا
ف
ْ
م
ا
 ا
ا
ف
ْ
م
ا
ۃٍ ا
 ا
ر
ا
 ذ
 
لِ
ُ
ك
ا
د
ا
د
ا
ًٍ ع
ا
ظ
ْ
ح
ا
م
ا
 آنٍ و
 
لِ
ُ
 ك
ْ
 فِی
ا
تِك
 ا
ی
 
رِ
ُ
ذ
ا
 و
ا
مِك
ٰ
ی ا
ٰ
ل
ا
ع
ا
 و

ْ
ۃٍ نِن
 ا
ر

۔
ا
ن
ْ
لِمِي
ْ
س
ُ
م
ْ
مِل
ا
ي و
ا
 م
ْ
ػِع
ْ
اذ
ا
 ف
ا
ً
ا
اع
ا
ػ
 ا
 امش
ا
ك
ُ
ام
ا
ى
ْ
س
ا
 ی
ْ
لِی
ا
 ع
ْ
ؼِی
ا
نِ ه
ْ
ااب
ا
ز
ا
 ر
ْ
د
ا
م
ْ
ح
ا
 ا
ا
دِك
ْ
ي
ا
ب
ُ
 ع

 

لامۺا حمدز ضابنۺنقیۺعلیۺپر،ۺا و ز  

 

ۺکےۺغ ز ،ۺلاکھوںۺمرتبہۺا  ت 
ی 
ز ا 
ی 
 ز ہۺکےۺ

 

 ر د
ہ
ۺپرۺبھیۺ

 

 ت
ی
 ز 

 

ۺکیۺا  لۺو د ۺو سلامۺہو،ۺا  ت 

 

ۺپرۺصلوٰہ ۺسےۺۺا ےۺا للہۺکےۺز سولۺا  ت  ۺکاۺخوا ستگاز ۺہےۺا سۺکیۺو ہۺا  ت 

 

شفاعب

ر مائیے
ف
ۺ

 

 ا و ز ۺتمامۺمسلمانوںۺکیۺشفاعب

 

ۺکر( ۲۱)

 

ہۺکےۺچہرہۺنوز ا نیۺکےۺسا منےۺکھڑےۺہوکرۺعرص

 

ۺصدیقۺا کبرۺز ضیۺا للہۺتعالیۺٰعن

 

ۺکرۺحضرت

 

 :و پھرۺا پنےۺد ہنےۺہاتھۺیعنیۺمشرقۺکیۺطرفۺہاتھۺبھرۺہ ب

 

(21) Then move one step to the right so that you are in line with the luminous face of Sayyidunā 
Ṣiddīq al-Akbar rađiyAllāhu táālā ánhu and say: 
 

لِ ا
ْ
و
ُ
د
ا
 ر
ا
ً
ا
ػ
ْ
لِي
ا
اخ
ا
 ی
ا
ك
ْ
ي
ا
ل
ا
 ع
ُ
م
ا
لَ
 ا
مس
ا
لِ االلهِا

ْ
و
ُ
د
ا
 ر
ا
احِب

ا
ار
ا
 ی
ا
ك
ْ
ي
ا
ل
ا
 ع
ُ
م
ا
لَ
 ا
مس
ا
االلهِ ۔ ا

ُ
ً
ا
م
ْ
ح
ا
ر
ا
ارِ و
ا
غ
ْ
 ام
ْ
ياللهِ فِی

ُ
ات
ا
ك
ا
ر
ا
ب
ا
7و  

 

ۺپر! ا ےۺا للہۺکےۺز سولۺکےۺخلیفہ لام۔ۺا ےۺز سولۺا للہۺکےۺی ا ز ۺغاز ۺا  ت 
 و لۺہو! س

 

ز

 

ی
ۺکاۺ

 

ز کات
ی 
ۺو 

 

مب
ح
ۺپرۺسلامۺا و ز ۺا للہۺکیۺز   ا  ت 

 

ۺکرو ( ۲۲)

 

ز و ۺکھڑےۺہوکرۺعرص
ی 
ہۺکےۺز و 

 

ۺعمرۺفاز و قۺا عظمۺز ضیۺا للہۺتعالیۺٰعن

 

ۺکرۺحضرت

 

 :پھرۺا تناۺہیۺا و ز ۺہ ب

 

(22) Then move the same direction again so that you are face to face with Sayyidunā Fārūq al-
Aázam rađiyAllāhu táālā ánhu and say: 

                                                           
5 Sharh Lubāb maá Irshād al-Sārī – Chapter: Ziyarah Sayyid al-Mursaleen, Dar al-Kutub al-‘Arabi, Beirut – pp. 338 
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7 Ibid – pp. 339 



 

نِ 
ْ
نِنِي
ْ
ى
ُ
م
ْ
ام
ا
ر
ْ
نِي
ا
اا
ا
 ی
ا
ك
ْ
ي
ا
ل
ا
 ع
ُ
م
ا
لَ
 ا
مس
ا
نِ  طا

ْ
عِي
ا
ب
ْ
ر
ا ْ
 الَ
ا
م
 
مِ
ا
ت
ُ
ان
ا
 ی
ا
ك
ْ
ي
ا
ل
ا
 ع
ُ
م
ا
لَ
 ا
مس
ا
  طا

ا
ن
ْ
لِمِي
ْ
س
ُ
م
ْ
ام
ا
مِ و
ا
لَ
ْ
د ِ
ْ
الَ
 ا
اعِز
ا
 ی
ا
ك
ْ
ي
ا
ل
ا
 ع
ُ
م
ا
لَ
 ا
مس
ا
ا

 ا
ُ
ً
ا
م
ْ
ح
ا
ر
ا
ياللهِ و

ُ
ات
ا
ك
ْ
ر
ا
ب
ا
8و  

 

ر مانےۺو ا لےا ےۺ
ف
ۺپوز ےۺ

 

ۺپرۺسلام۔ۺا ےۺچالیسۺمسلماں  ! ا میرا لمومنینۺا  ت 

 

ۺپرۺسلامۺ۔ۺا ےۺا سلامۺا و ز ۺمسلمانوںۺکیۺعزت  و لۺہو! ا  ت 

 

ز

 

ی
یۺکاۺ
ٰ
لہ

ۺا  ِ

 

ز کات
ی 
ۺو 

 

مب
ح
ۺپرۺسلامۺا و ز ۺز   ا  ت 

 

ۺکرو ( ۲۳)

 

ۺکھڑےۺہوکرۺعرص

 

ۺکیۺطرفۺپلٹوۺا و ز ۺصدیقۺو فاز و قۺکےۺد ز میاں  :پھرۺی ا لشتۺبھرۺمغرت 

 

(23) Then move a hand-span to your left so that you are in between Ṣiddīq and Fārūq and say: 
 

ل ا
ْ
و
ُ
د
ا
 ر
ْ
ی
ا
ت
ا
ػ
ْ
لِي
ا
اخ
ا
ا ی
ا
م
ُ
ؽ
ْ
ي
ا
ل
ا
 ع
ُ
م
ا
لَ
 ا
مس
ا
لِ ا طاللهِ ا

ْ
و
ُ
د
ا
 ر
ْ
ی
ا
ر
ْ
ی زِ
ا
ا و
ا
ا ی
ا
م
ُ
ؽ
ْ
ي
ا
ل
ا
 ع
ُ
م
ا
لَ
 ا
مس
ا
لِ ا طاللهِ ا

ْ
و
ُ
د
ا
 ر
ْ
ی
ا
ع
ْ
جِي
ا
از
ا
ا ی
ا
م
ُ
ؽ
ْ
ي
ا
ل
ا
 ع
ُ
م
ا
لَ
 ا
مس
ا
اللهِ ا

ا
ُ
ً
ا
م
ْ
ح
ا
ر
ا
ي، اللهِ و

ُ
ات
ا
ك
ْ
ر
ا
ب
ا
لِ ا طو

ْ
و
ُ
د
ا
 ر
ا
د
ْ
ن
ا
 ع
ا
ً
ا
اع
ا
ػ
 ا
ا امش
ا
م
ُ
ؽ
ُ
ل
ا
ى
ْ
د
ا
ی اهللا ا

 ا
ل
ا
 الله ر

ا
م
 ا
ل
ا
د
ا
 و
ا
ارك
ا
ب
ا
ا و
ا
م
ُ
ؽ
ْ
ي
ا
ل
ا
ع
ا
يِ و
ْ
ي
ا
ل
ا
ی ع
ٰ
ام
ا
ع
ا
 9ت

 

و 
لت ف

 

ج
 یرو ! ا ےۺز سولۺا للہۺکےۺد و نوںۺ

 

 ۺو ا لو! تمۺپرۺسلامۺہو،ۺا ےۺز سولۺا للہۺکےۺد و نوۺںۺو ز

 

ت

 

ب
 
لن

ۺکاۺتمۺپرۺسلامۺا و ز ۺا للہ! تمۺپرۺسلامۺہوۺ۔ۺا ےۺز سولۺا للہۺکےۺپہلوۺمیںۺ

 

ز کات
ی 
ۺکیۺز متوںںۺو ۺ

ۺکاۺو سیلہ

 

ۺا قدسۺمیںۺمیرےۺلیےۺشفاعب

 

د مب

 

ما ۺو ی ا ز کۺو سلمۺکیۺج
ن ک
غل

ۺہےۺکہۺز سولۺا للہۺصلیۺا للہۺتعالٰیۺعلیہۺو 

 

ۺد و نوںۺسےۺد ز خوا سب  و لۺہو،ۺا  ت 

 

ز

 

ی
 ا و ز ۺسہاز ا ۺبنوۺ

 

ۺبہترۺہے۔( ۲۴)

 

ۺہیںۺد عاۺمیںۺکوششۺکرو ،ۺد عاۺئےۺجامعۺکرو ۔ۺد ز و د ۺپرۺقناعب

 

 ت
ی
ۺحاضری ا ںۺمحلۺا جا ب 

 یہۺس

 

(24) All these presences are times of acceptance. Be sincere in your supplications and make 
them fully. It is best to spend more time in reciting Salawāt. 
 

ر یبۺد عامانگو۔( ۲۵)
ق
 ر ۺا طہرۺکےۺ

ث

 

من

 پھرۺ

 

(25) Then make supplications near the pure minbar [pulpit]. 
 

ۺمیں( ۲۶)

 

ب

 

ر مای ا  ) پھرۺز و ضہۺخ ت
ف
ۺکیۺکیاز یۺ

 

ب

 

ۺمیںۺخ ت

 

 ت
ی
ۺہےۺا و ز ۺا سےۺحد

 

 ر و حجرہۺمنوز ہۺکےۺد ز میاں
ث

 

من

ۺمکرو ہۺمیںۺپڑھۺکرۺد عاۺکرو ۔ یعنیۺجوۺگہ ۺ

 

ت
ق
 ا  کرۺد و ز کعتۺنفلۺغیرۺو 

 

(26) Then offer two rakáhs of nafl at the Rawdah al-Jannah [the place that is between the 
blessed shrine and the minbar has been called a Garden of Paradise in the Ḥadīth10] and then 
make supplications. 
 

ۺہیںۺخصوصاًۺبعضۺمیںۺخاصۺخصوصیت۔( ۲۷)

 

ز کات
ی 
 ۺپڑھوۺا و ز ۺد عامانگوۺکہۺمحلۺ

 

ۺکےۺی ا سۺنماز

 

 ر ۺستوں
ہ
 یونہیۺمسجدۺشریفۺکےۺ

 

(27) Similarly, offer Ṣalāh at every pillar of the Masajid as these are places of acceptance and 
some as especially beneficial. 
 

لاو ( ۲۸)

 

 ۺو ی

 

ۺحاضرۺہو،ۺنماز

 

ۺمسجدۺشریفۺمیںۺی ا طہاز ت

 

ت
ق
ر ۺو 

 

کث
ۺکےۺسوا ۺا 

 

 ر ۺا ی کۺسا نسۺبیکاز ۺنہۺجائےۺو ہۺضرو ز ی ا ت
ہ
کۺمدینہۺطیبہۺکیۺحاضریۺنصیبۺ

 

ۺی  ا ز و ۺد نیاۺخ ب 

 

ز
گ
ۺ

 

ت
ق
ۺو د ز و د ۺمیںۺو 

 

ت

ۺکسیۺمسجدۺمیںۺہیں

 

 ۺچاے نۺنہۺکہۺیہاں۔کیۺی ا ت

 

(28) As long as you are in radiant Madīnah, do not waste even one breath. Apart from the two 
necessities, stay as much as you can in the blessed Masjid whilst in the state of ablution. Spend 
your time in Ṣalāh, Qurânic recitation and Salawāt. Worldly talk is not allowed in any Masajid, 
especially this one. 
 

                                                           
8 Ibid – pp. 339 
9 Sharh Lubāb maá Irshād al-Sārī – Chapter: Ziyarah Sayyid al-Mursaleen, Dar al-Kutub al-‘Arabi, Beirut – pp. 340 
10 Ibid – pp. 341 



 ھتےۺہیۺیہۺکتبہۺملےۺگا۔( ۲۹)

 

ز
ی 
 ےۺسےۺ

 

ھا ز یۺی ا د د ہانیۺہیۺکوۺد ز و ا ز

م

 

ت

 ر ۺمسجدۺمیںۺجائےۺا عتکافۺکیۺنیتۺکرلو۔ۺیہاںۺ
ہ
 ہمیشہۺ

 

(29) Make the intention of I’tikāf every time you enter the Masjid. As a reminder, there is a 
plaque that says:  
 

اف 
ا
تِؽ
ْ
ع ِ
ْ
 الَ
ا
ً
 ا
ن
ُ
 د
ُ
ت
ْ
ی
ا
و
ا
طه  

 

ا ۺہوں۔

 

ۺا عتکافۺکیۺنیتۺکری

 

ب

 

 میںۺسب

 

I intend to perform the Sunnah I’tikāf. 
 

 ہۺنصیبۺہوۺخصوصاۺًگرمیۺمیںۺتوۺکیاۺکہناۺکہۺا سۺ( ۳۱)

 

ۺہے۔مدینہۺطیبہۺمیںۺز و ز

 

 پرۺو عدہۺشفاعب

 

(30) If you can fast in Madīnah Sharif, especially in the heat, then this is beneficial as there is 
promise of intercession for the one who fasts. 
 

 ی ا د ہۺکوششۺکرو ،ۺکھانےۺپینے( ۳۱)

 

ۺمیںۺز

 

 ا ز ۺلکھیۺجاتیۺہےۺلہذا ۺعباد ت

 

 ر
ہ
 ر ۺنیکیۺا ی کۺکیۺپچاسۺ

ہ
 کیۺکمیۺضرو ز ۺکرو ۔ۺیہاںۺ

 

(31) Every good deed here counts as 50,000, hence, strive to perform worship and do eat less. 
 

ۺمجیدۺکاۺکمۺسےۺکمۺا ی کۺختمۺیہاںۺا و ز ۺحطیمۺکعبہۺمعظمہۺمیںۺکرلوۺ۔( ۳۲)

 

ر ا  ں
ق

 

 

(32) Finish at least one full recitation of the Qurân here and at the Kaába. 
 

ۺکرو ۔( ۳۳)

 

ۺکرو ۺا و ز ۺد ز و د ۺو سلامۺعرص

 

ر ت

 

کث
ۺکےۺسا تھۺا سۺکیۺ ۺمجیدۺکاۺد یکھناۺتوا د ت 

 

ر ا  ں
ق
ۺہےۺجیسےۺکعبہۺمعظمہۺی ا ۺ

 

 ز و ضہۺا نوز ۺپرۺنظرۺبھیۺعباد ت

 

(33) Even glancing at the blessed shrine is worship just like looking at the Kaába or the Qurân. 
Hence, look at it in abundance, with respect, and recite plentiful Salawāt. 
 

 

ۺسلامۺکےۺلیےۺحاضرۺز ہو۔( ۳۴)

 

ا مۺموا جہہۺشریفۺمیںۺعرص

 

 ۺکمۺصبحۺو س

 

ج گا نہۺی ا ۺکمۺا ز

 

ی ٹ
 

 

(34) Present yourself at the blessed shrine five times a day or at least at morning and night to 
offer your Salām. 
 

(۳۵ ) 
گ
 ۺنہۺ

 

ز
گ
 ر ۺ
ہ
ۺکرو ۺبغیرۺا سۺکےۺ

 

ۺو سلامۺعرص

 

ہۺکرکےۺصلوٰہ

 

ۺبستہۺا د ھرۺمن

 

ًۺد سب  ر ۺجہاںۺکہیںۺگنبدۺمباز کۺپرۺنظرۺپڑےۺفوز ا 
ہ
ۺہے۔شہرۺمیںۺی ا ۺشہرۺسےۺی ا  لافۺا د ت 

 

 ز و ۺکہۺج

 

 ز

 

(35) In or out of the city, if your glimpse falls upon the blessed dome, then immediately face 
towards it, fold your arms and present Salawāt. Do not pass without doing this as this is against 
proper adab.  
 

ا ہۺہےۺا و ز ۺکئیۺی  ( ۳۶)

 

 ر ۺگہ ۺگن
ہ
ۺ ۺی لاۺعذز 

 

ۺمیںۺہےۺز سولۺا للہۺترکِۺجماعب

 

 ت
ی
 ۺی ا للہۺتعالیٰ،ۺصحیحۺحد

 

ا ہۺکےۺغلاو ہۺکیسیۺسختۺمحرو میۺہےۺو ا لعیاد

 

ا ہۺکبیرہ،ۺا و ز ۺیہاںۺتوۺگن

 

صلیۺا ز ۺہوۺتوۺسختۺحرا مۺو گن

ر ماتےۺہیں
ف
 ا د ی ا ںۺلکھیۺجائیں: ا للہۺتعالیٰۺعلیہۺو سلمۺ

 

ۺو نفاقۺسےۺا  ز

 

 ح

 

ۺنہۺہوںۺا سۺکےۺلیےۺد و ز

 

 یںۺفوت

 

 جسےۺمیریۺمسجدۺمیںۺچالیسۺنماز

 

(36) Missing the congregational prayer is a sin at all places and if done habitually, it is a major 
sin and Haram. Here, apart from being a sin, it is also extreme deprivation, wa’l áyadhu billahi 
táālā. It is in the Ṣaḥīḥ Ḥadīth that RasūlAllāh  said: “Whoever prays forty prayers in my 
Masajid, freedom the hell and hypocrisy will be written for him”.11 

                                                           
11 Musnad Aḥmad bin Ḥanbal – Narrated by Ánas bin Mālik, Dar al-Fikr, Beirut – 3:155 

http://www.sunniport.com/masabih/newthread.php?do=newthread&f=39#_ftn11


 

ھۺنہۺکرو ( ۳۷)

 

ی ب ٹ
 ۺ

 

ز
گ
 ر ۺ
ہ
ھۺکرنیۺنہۺپڑے۔ۺقبرۺکرم ۺکوۺ

 

ی ب ٹ
 ۺمیںۺبھیۺا یسیۺگہ ۺکھڑےۺہوۺکہۺ

 

ۺنماز

 

 ا و ز ۺحتیۺا لامکاں

 

(37) Never have your back towards the sanctified grave. Even in Ṣalāh, try not to have your back 
towards it. Rather, attempt to pray in a place where the blessed grave is not behind you. 
 

ۺمیں( ۳۸)

 

ۺکیۺا طا عب

 

ز ۺہو۔ۺز سولۺا للہۺصلیۺا للہۺتعالیٰۺعلیہۺو سلمۺکیۺتعظیمۺا ں
ی 
ز ا 
ی 
 ۺہے۔ز و ضہۺا نوز ۺکاۺطوا فۺکرو ۔ۺنہۺسجدہ،ۺنہۺا تناجھکناۺکہۺز کوغۺکےۺ

 

(38) Do not perform circumambulation, nor prostration, nor bow so much that it is the same as 
rukú (bowing). The respect for RasūlAllāh  is in his obedience.  
 

ز ۺہےۺا و ز ۺچاۺہوۺتوۺیہیںۺحاضرۺز ہو،ۺسیدیۺا بنۺا بیۺجمر( ۳۹)
ی 
ز ا ۺ
ی 
ۺا ی کۺعمرےۺکےۺ ۺہے۔ۺمسجدۺقباۺکیۺد و ۺز کعتۺکاۺثوا ت 

 

ب

 

ۺسب

 

 ی ا ز ت

 

عۺو ا حُدۺو قباۺکیۺز

 قت 
ب

ۺحضوز ۺہوتےۺا  وںۺ ہۺقدسۺسرہ،ۺخ ب 

ز ۺحضوز یۺمیںۺکھڑےۺ
ی 
ز ا 
ی 
 ۺکرۺکہاںپہرۺ

 

ھلاۺہےۺا سےۺچھوز

ک

 ہۺبھیکۺمانگنےۺو ا لوںۺکےۺلیےۺ

 

ر مای ا ۺیہۺہےۺا للہۺکاد ز و ا ز
ف
ۺکاۺخیالۺا  ی ا ۺپھرۺ

 

 ی ا ز ت

 

عۺو غیرہۺکیۺز

 قت 
ب

ۺ

 

 ںۺز ہتے۔ۺا ی کۺد ں

 

 جاو

 
 درایه جادجدہ این جابندلی ایه جا قرار ایه جا

 

(39) To visit Baqí, Uhud and Quba is Sunnah. The reward of offering two rakáh in Quba is equal 
to one úmrah. If you wish, just stay at the blessed shrine. Sayyidī ibn Abī Ḥamza quddassa 
sirrahu would stand the whole eight days in this presence. One day he thought of visiting Baqí 
and other places but then he said that the door of Allah for the beggars is open, why should I 
leave it and go elsewhere? 
 

 ز ےۺملحو( ۴۱)

 

ز
گ
ۺکہۺکعبہۺمعظمہۺسےۺز خصتۺمیںۺ ۺا سۺنعتۺکیۺعطاۺکاۺسوا لۺکرو ،ۺا و ز ۺتمامۺا  د ا ت  ۺی ا ز  ۺز خصتۺموا جہہۺا نوز ۺمیںۺحاضرۺہوا ۺو ز حضوز ۺسےۺی ا ز 

 

ت
ق
ۺز کھوۺا و ز ۺ دلۺد لۺسےۺو 

 

ظ

ی
ٰ
لہ

ۺپرۺ! د عاکرو ۺکہۺا 

 

ب

 

ۺو سب

 

ا ۺنصیبۺہو۔ا یماں

 

عۺی ا کۺمیںۺد فنۺہوی

 قت 
ب

ا ۺا و ز ۺ

 

 مدینہۺطیبہۺمیںۺمری

 

(40) When leaving, present yourself at the blessed shrine - keep in mind all the manners of 
leaving that we mentioned in the chapter of leaving the Kaába - and incessantly pray with 
sincerity for benevolence thus:  
 

“Oh Allah! Grant me death in the state of Īmān and according to the Sunnah in the city of 
Madīnah Sharif and let me be buried in Baqí.” 

 

نين یاارحم امراحمين ورلی ا
ٰ
نين ا

ٰ
وم ارزقنا ا

ٰ 
 الله امل

ٰ
بي اجمعين تعام ميٖ ورحبي وابني وحز

ٰ
ی ديدها نحمد وا

ٰ
ی عل

رب امعاممينالله وامحمد   

 


